ტერმინების განმარტებითი ლექსიკონი ტელეკომუნიკაციის სისტემებში, ქსელებში, საშუალებებში და მომსახურებებში

                                                                              I.  შესავალი
საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისია მუშაობს ტერმინების განმარტებითი ლექსიკონის შექმნაზე ტელეკომუნიკაციის სისტემებში, ქსელებში, საშუალებებში და მომსახურებებში. 
პროექტის განხორციელება განპირობებულია კავშირგაბმულობის დარგში სტანდარტების, ნორმებისა და განსაზღვრებების დადგენის, კავშირგაბმულობის ოპერატორ კომპანიებს შორის ტექნიკური, სამართლებრივი და ეკონომიკური ურთიერთობების რეგულირების, საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისიის მიერ საკანონმდებლო დოკუმენტებზე მუშაობის პროცესში ქართულ ენაზე შესატყვისი ტერმინების შექმნის და ძირითადი ტერმინების ერთმნიშვნელოვანი განსაზღვრის აუცილებლობით. აგრეთვე,  საერთაშორისო ინსტიტუტების და ექსპერტების მიერ მომზადებული ინგლისურენოვანი და რუსულენოვანი დოკუმენტების ქართულ ტერმინებთან ადაპტაციის მოთხოვნით.

თანამედროვე კავშირგაბმულობაში ყველა ძირითადი სტანდარტი, ნორმა, შემოკლება, აბრევიატურა, განსაზღვრება, შესაბამისი ლიტერატურული წყაროები,  ინგლისურენოვანია. ამ ტერმინთა ძირითადი არსი, განსაკუთრებით, შემოკლებები და აბრევიატურები, არა მარტო ფართო საზოგადოებისათვის, არამედ სპეციალისტთა ვიწრო ჯგუფისათვისაც კი რიგ შემთხვევაში ერთმნიშვნელოვნად განმარტებული არ არის. ამრიგად, განმარტებითი ლექსიკონით შინაარსობრივად მკაფიოდ უნდა დადგინდეს ხშირ შემთახვევაში ერთნაირი შინაარსის, მაგრამ სახელით სხვადასხვა ტერმინის ადეკვატურობა. 

ლექსიკონი აქტიურად იქნება გამოყენებული კომისიის თანამშრომლებისა და მოწვეული ექსპერტების, ოპერატორი კომპანიების, პროვაიდერების,  ავტორიზებული და ლიცენზირებული პირების მიერ ნორმატიული აქტების,  და სხვა დოკუმენტების მომზადების პროცესში. ტერმინოლოგიური ცნობარი სასარგებლო იქნება კავშირგაბმულობის დარგში მომუშავე სპეციალისტების, სტუდენტებისა და მოსწავლე ახალგაზრდობისათვის, დაეხმარება კავშირგაბმულობის და მომიჯნავე დარგებში მომუშავე თარჯიმნებს, იურისტებს, მენეჯერებს. 

II. პროექტის მიზნები და ამოცანები
პროექტის მიზნები: განმარტებით ლექსიკონში სავარაუდოდ შევა 5-6 ÀÈÀÓÉ ÔÄÒÌÉÍÉ ÃÀ  ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÀ, ÛÄÌÏÊËÄÁÀ, ÀÁÒÄÅÉÀÔÖÒÀ ქართულ, ÉÍÂËÉÓÖÒ, (შესაძლებელია რუსულ) ÄÍÄÁÆÄ, ÊÀÅÛÉÒÂÀÁÌÖËÏÁÉÓ ÓÀÄÒÈÀÛÏÒÉÓÏ ÏÒÂÀÍÉÆÀÝÉÄÁÉ, ÉÍÓÔÉÔÖÔÄÁÉ, ძირითადი სტანდარტები ÃÀ À.Û.

განმარტებითი ლექსიკონში ტერმინები  შეიძლება განვალაგოთ: 

ა) ქართული  ალფავიტის მიხედვით (შესაბამისი ინგლისური, რუსული ტერმინებშით)  

ბ) ინგლისური ალფავიტის მიხედვით (შესაბამისი ქართული ტერმინებით)

პრველი ვარიანტი მომგებიანია იმით, რომ ქართულენოვან მკითხველს უადვილდება მისთვის ქართულად ცნობილი ტერმინის და შესაბამისი განმარტების სწრაფად მოძებნა. მეორე ვარიანტი მომგებიანია იმით, რომ  ტელეკომუნიკაციის სფეროში მუშაობისას უპირველეს ყოვლისა ვაწყდებით ინგლისურენოვან ტერმინებს და მკითხველს აინტერესებს მისთვის უცნობი ტერმინის განმარტება.  

ქვემოთ წარმოდგენილა ორივე მეთოდით განლაგებული ტერმინები.  თუ  რომელ ვარიანტს ავირჩევთ (შეიძლება ავირჩიოთ ორივე ვარიანტი) დამოკიდებულია ლექსიკონის  მომხმარებელთა  მოთხოვნაზე.
უფრო მოხერხებულად გვესახება ლექსიკონის აგება მესამე ვარიანტის მიხედვით: ქართული ტერმინი-შესაბამისი ინგლისური ტერმინი - ტერმინის განმარტება ქართულ ენაზე. ეს ვარიანტი კარგია  იმით, რომ   მომხმარებლისათვის ქართული ტერმინის ძიება მოხდება ლექსიკონის ძირითადი ტექსტის ალფავიტის, ან ტერმინების მოკლე ქართული საძიებლის  მიხედვით, სადაც ის ნახავს შესაბამის ქართულ განმარტებას და ამ ტერმინის ინგლისურ შესატყვისს, ხოლო, ინგლისური ტერმინის მოძიება მოხდება მოკლე ინგლისური საძიებლით ალფავიტით განლაგებული ინგლისური ტერმინის მიხედვით, სადაც მომხმარებელი, ისე როგორც პირველ შემთხვევაში იპოვის  შესაბამის ქართულ ტერმინს და მის ქართულ  განმარტებას. 

განმარტებითი ლექსიკონის შედგენისას გამოყენებულია ტელეკომუნიკაციის დარგში მოქმედ კანონმდებლობაში შესული ტერმინები, თუმცა ზოგიერთი მათგანი შეცვლას ან გადამოწმებას მოითხოვს. 

ლექსიკონის საბოლოო ელექტრონული ვარიანტის მომზადებისას გათვალისწინებულია ჰიპერტექსტი.
პროექტის ამოცანები:  განმარტებითმა ლექსიკონმა  უნდა მოიცვას შემდეგი ძირითადი მიმართულებები:

1. ტელეკომუნიკაციის ზოგადი საკითხები და  პრინციპები. 

1.1. გადაცემის ანალოგური და ციფრული სისტემები.

2. ინფორმაციის გარდაქმნა და კოდირება.

3. ტელეკომუნიკაციის მიმმართველი სისტემები.

  საკაბელო ხაზები სიმეტრიული და კოაქსიალური კაბელები.  ბოჭკოვან-ოპტიკური ხაზები
3.1.მაძლიერებელი და რეგენერატორი
4. სიგნალების მულტიპლექსირება
5. კომუტაცია
5.1.არხული კომუტაცია
5.2.პაკეტური კომუტაცია
6. მონაცემების გადაცემა და ინტერნეტი
7. მობილური კავშირგაბმულობა
8. რადიოკავშირი
9. ტელერადიომაუწყებლობა
9.1. რადიომაუწყებლობა
9.2.ტელემაუწყებლობა
10. ტელეკომუნიკაციის სამართლებრივი მხარე
11.სატელეკომუნიკაციო მომსახურება და სერვისები
12. ტელეკომუნიკაციის საერთაშორისო ორგანიზაციები და ინსტიტუტები
13.სერტიფიკაცია ტელეკომუნიკაციაში
14.სტანდარტიზაცია ტელეკომუნიკაციაში
III. პროექტის განხორციელების მიმდევრობა და პროცედურები

პროექტს ახორციელებს კომისიის სტრატეგიული განვითარებისა და კონკურენციის დეპარტამენტი. ტერმინების შედგენისას გამოყენებული იქნება ამჟამად ქვეყანაში მოქმედ კანონმდებლობაში არსებული ტერმინები და განმარტებები, აგრთვე ქართულ ენაზე არსებული ლიტერატურა, ლექსიკონები, ტექნიკური ტერმინოლოგია და სხვა.

განმარტებითი ლექსიკონის სავარაუდო მოცულობა იქნება 5-6 ათასი ტერმინი და განმარტება. ლექსიკონს თან დაერთვება  ინფორმაცია ტელეკომუნიკაციის საერთაშორისო, მათ შორის მარეგულირებელი ორგანიზაციების შესახებ. 

ვაქვეყნებთ რამოდენიმე ასეულ ტერმინს და განმარტებას. ტერმინების  კლასიფიკაცია შეიძლება მოხდეს მომდევნო ეტაპზე, როდესაც დამუშავებული იქნება ტერმინთა გარკვეული რაოდენობა - 3-4 ათასი მაინც. მაშინ განხორციელდება ამ ტერმინების გამიჯვნა ცალკეული მიმართულებებისა და დარგების მიხედვით.
ავღნიშნავთ, რომ გამოქვეყნებული მასალა წარმოადგენს მხოლოდ სამუშაო  ვერსიას, მასში  ზოგიერთ ტერმინს ამ ეტაპზე  არ აქვს შესაბამისი შესატყვისი ინგლისურ ენაზე, ხოლო რიგი  ტერმინებისა   დასახვეწია, მოითხოვს დამატებით განმარტებებს  და ა.შ. 
ყველას, ვისაც სურს მონაწილეობა მიიღოს განმარტებითი ლექსიკონის შექმნაში შეუძლია  წარმოადგინოს თავისი მოსაზრება, წინადადება, შენიშვნა შემდეგ მისამართზე: rsvanidze@mail.ru.; rsvanidze@gnss.ge.  წინადადებები და შენიშვნები  სიამოვნებით იქნება გაზიარებული.
